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Poistiteľ Colonnade Insurance S.A. 
  
 so sídlom Rue Jean Piret 1, L-2350 Luxemburg, Luxembursko 

 zapísaná v Obchodnom registri Luxemburg pod č. B 61605 
  
 konajúca prostredníctvom 

  

 
Colonnade Insurance S.A.,                                 
pobočka poisťovne z iného členského štátu 

 zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu Košice, oddiel Po, 
vložka číslo 591/V 

  
Sídlo pobočky Moldavská cesta 8 B, 042 80  Košice, Slovenská republika 
  
IČO 50 013 602 
  
IČ DPH SK4120026471 
  
V zastúpení Ing. Marek Vöröš, senior underwriter konajúci na základe poverenia 
  
  
 a 

  
  
Poistník / 
Poistený Mestská časť Bratislava - Vajnory 

 zapísaná v registri organizácií Štatistického úradu Slovenskej republiky 

  
 ďalej len ako „poistník“ alebo „poistený“ 
  
Sídlo Roľnícka 109,  831 07 Bratislava, Slovenská republika 
  
IČO 00 304 565 
  
V zastúpení Ing. Michal Vlček, starosta mestskej časti 
  

  
uzatvárajú v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov tento Dodatok č. 5 k Poistnej 

zmluve č. 8-863-011386 (ďalej len „Dodatok č. 5“) na: 

 

POISTENIE MAJETKU 
 A 

POISTENIE ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU  

 
  
Začiatok účinnosti Dodatku č. 5: 09.01.2024 
  
  

Účel vystavenia Dodatku č. 5:  Zaradenie nového majetku do poistenia 
 sumarizácia poistnej zmluvy            

  
  
Sprostredkovateľ poistenia GRANDEN s. r. o. 
 Ing. Miloš Lehocký, milos.lehocky@granden.sk 
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Rozpis poistnej zmluvy 
Spoločné ustanovenia 
 
  
Dojednaný rozsah 
poistenia 
v jednotlivých 
častiach 

Časť A.  Poistenie majetku                                   (ďalej len „Časť A.“) 

Časť B.  Poistenie zodpovednosti za škodu           (ďalej len „Časť B.“) 

  
  
Doba trvania 
poistenia 

Dátum začiatku poistenia je 01.02.2018. 

Poistná zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú. 
  
   
Poistné obdobie 1 rok, poistné obdobie začína 01.02. každého roku 
  
   
Poistený č. 1 Mestská časť Bratislava - Vajnory (IČO : 00 304 565) 

Poistený č. 2 Vajnorská podporná spoločnosť, spol. s r.o. (IČO : 36 772 054) 
   (ďalej spoločne len ako „poistení“ alebo individuálne každý z nich len 

 ako „poistený“, podľa kontextu zmluvy a jej príloh tak, ako je 

 aplikovateľné) 
  
  
Poistená činnosť   

Poisteného č. 1 Všeobecná verejná správa – miestna samospráva 

Poisteného č. 2 V zmysle priloženého výpisu z obchodného registra 
  
  
Miesto poistenia [A] až [P] a [R] až [Y] v zmysle Prílohy č. 1  

 [Q] Územie Slovenskej republiky 
  
  
Bežné poistné Základné poistné za ročné poistné od 09.01.2024 je vo výške  

 24 547,02 EUR. 

 Ročné poistné po zľave za viacročný poistný program od 09.01.2024 

 je vo výške 22 092,32 EUR. 

 Poistné za dodatok, za obdobie od 09.01.2024 do 31.01.2024 je 

 vo výške 119,58 EUR a je splatné 09.01.2024. 
  
  
Splatnosť 
poistného 

Bežné poistné za každé poistné obdobie je splatné dňa 01.02.  
 každého roku. 
    
Bankové spojenie  peňažný ústav: Citibank Europe plc, pobočka zahraničnej banky 

poistiteľa IBAN: SK16 8130 0000 0011 0210 0306 

 BIC (SWIFT): CITISKBA  

 variabilný symbol: číslo poistnej zmluvy bez pomlčiek 
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Časť A.  Poistenie majetku 
 
Rozpis poistnej zmluvy 
Časť A. 
 
  

Toto poistenie  - Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie majetku,  

sa riadi:     prerušenia prevádzky a vnútroštátnej prepravy tovaru  

 Colonnade Insurance S.A. 000414M (ďalej len „poistné podmienky“); 

 - Rozpisom poistnej zmluvy Spoločné ustanovenia; 

 - Rozpisom poistnej zmluvy Časť A.; 

 - Osobitnými zmluvnými dojednaniami pre Časť A.; 

 - Záverečnými ustanoveniami Dodatku č. 5; 

 - Záverečnými ustanoveniami. 
  
   
Poistné krytie 
v zmysle 
poistných 
podmienok 

Oddiel A – Poistenie majetku dojednané 

Oddiel B – Poistenie prerušenia prevádzky nedojednané 

Oddiel C – Poistenie vnútroštátnej prepravy tovaru nedojednané 
    
  
Poistné riziká V zmysle Všeobecných poistných podmienok pre poistenie majetku, 

prerušenia prevádzky a vnútroštátnej prepravy tovaru Colonnade 
Insurance S.A. 000414M, Oddiel A – Poistenie majetku, Čl.1, bod 2., sa 
dojednáva poistenie v rozsahu „proti všetkým rizikám“. 
V rozsahu proti všetkým rizikám sa dojednáva, že týmto poistením je kryté 
akékoľvek náhle a nepredvídateľné, v tejto poistnej zmluve, poistných 
podmienkach a osobitných zmluvných dojednaniach nevylúčené 
materiálne poškodenie, zničenie alebo odcudzenie predmetu poistenia. 
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Oddiel A – Poistenie majetku 
 
  
Predmet  Poistenie sa vzťahuje výhradne na predmety poistenia uvedené v tomto  
poistenia Oddiele. 
  
  
Spôsob plnenia Nová cena – Pre predmety poistenia Por. číslo 1. až 5. 
poistiteľa Nominálna hodnota – Pre predmet poistenia Por. číslo 6. 
  
     
Por. 

Predmet poistenia Miesto 
poistenia 

Spoluúčasť 
poisteného Poistná suma 

číslo 
     
     

1.  

Nehnuteľný majetok  

V zmysle 
Prílohy č. 1 

5% z výšky 
škody, 

minimálne 
350 EUR 

14 772 947 EUR 
Vlastný 
Budovy  
V zmysle Prílohy č. 1 

   
   

2. 

Hnuteľný investičný majetok  

1 055 910 EUR 
Vlastný 
(okrem predmetov poistenia 
Por. číslo 3., 4. a 5.) 
Súbor vecí* 

   
   

3. 

Hnuteľný investičný majetok 

12 987 EUR 
Vlastný 
Kamerový systém 
Súbor vecí* 

   
   

4. 

Hnuteľný investičný majetok 

5 073 EUR 
Vlastný 
Web kamery 
Súbor vecí* 

   
   

5. 

Hnuteľný investičný majetok 

21 260 EUR 
Vlastný 
Merače rýchlosti 
Súbor vecí* 

     
     

6. 

Peniaze a ceniny 

[Q] 100 EUR 3 000 EUR 
počas ich prepravy 
Vlastné 
Súbor vecí 

     
  
Poistná suma celkom za Oddiel A – Poistenie majetku 15 871 177 EUR 

   
 
 
 
 

* (v zmysle vyhlášky MS SR č. 86/2002 Z.z. v poslednom znení alebo v prípade nahradenia tejto 
vyhlášky iným predpisom v zmysle takéhoto predpisu) 
 
Rozpis poistných súm predmetov poistenia na jednotlivé miesta poistenia je uvedený v 
Prílohe č. 1. 
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Por. 
číslo 

Osobitne dojednaný limit plnenia v súhrne  
pre Oddiel A – Poistenie majetku  

Výška 
limitu plnenia 

   
   
1. v súhrne za škody spôsobené Povodňou; Záplavou; Víchricou; 

Krupobitím, ľadovcom; Zemetrasením 1 000 000 EUR 

   
   
2. za škody spôsobené Krádežou vlámaním na predmete poistenia 

Por. číslo 1. 20 000 EUR 

   
   
3. za škody spôsobené Krádežou vlámaním na predmetoch poistenia 

Por. číslo 2., 3., 4. a 5. 20 000 EUR 

   
   
4. v súhrne za škody spôsobené Vonkajším vandalizmom a 

Vnútorným vandalizmom na predmete poistenia Por. číslo 1. 15 000 EUR 

   
   
5. v súhrne za škody spôsobené Vonkajším vandalizmom a 

Vnútorným vandalizmom na predmete poistenia Por. číslo 2. 15 000 EUR 

   
   
6. 

v súhrne za škody spôsobené Vonkajším vandalizmom a 
Vnútorným vandalizmom na predmetoch poistenia Por. číslo 3., 4. 
a 5. 

5 000 EUR 

   
   
7. v súhrne za škody vzniknuté na sklených výplniach stavebných 

otvorov nehnuteľnosti 10 000 EUR 
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Časť B.  Poistenie zodpovednosti za škodu 
 
Rozpis poistnej zmluvy 
Časť B. 
 
  
Toto poistenie  - Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie zodpovednosti za 
sa riadi: škodu Colonnade Insurance S.A.01042014 (ďalej len „poistné  
 podmienky“); 

 - Rozpisom poistnej zmluvy Spoločné ustanovenia;  

 - Rozpisom poistnej zmluvy Časť B.; 

 - Osobitnými zmluvnými dojednaniami pre Časť B.; 

 - Záverečnými ustanoveniami Dodatku č. 4; 

 - Záverečnými ustanoveniami. 
  

Poistený Mestská časť Bratislava - Vajnory (IČO : 00 304 565) 

Druh poistenia: 

Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu z titulu vlastníctva 
nehnuteľností 

Poistenie zodpovednosti za škodu vyplývajúcu z regresných 
nárokov Sociálnej a zdravotných poisťovní 

Poistenie škôd spôsobených náhlym znečistením / kontamináciou 
životného prostredia 

Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu z titulu vlastníctva 
chodníkov  

Činnosť 
poisteného, na 
ktorú sa 
poistenie 
vzťahuje: 

Vlastníctvo nehnuteľností 

Miesto 
poistenia 

Poistenie sa vzťahuje na poistné udalosti, ktoré nastanú v katastrálnom 
území Vajnory, okres Bratislava III. 

Jurisdikcia: Nárok na náhradu škody sa riadi právnym poriadkom Slovenskej 
republiky. 

Limit 
zodpovednosti: 

332 000 EUR na jednu a spolu na všetky poistné udalosti počas 
poistného obdobia, kombinovaný spoločný limit 
 
Sublimit 20 000 EUR na jednu a 100 000 EUR spolu na všetky poistné 
udalosti počas poistného obdobia, za škody z titulu vlastníctva chodníkov 

Spoluúčasť 
poisteného: 

10% z výšky škody, minimálne 332 EUR / poistná udalosť 
 
10% z výšky škody, minimálne 1 000 EUR / poistná udalosť - 
kontaminácia 

Ročné poistné 
za časť B. Zahrnuté v bežnom poistnom  
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Osobitné zmluvné dojednania pre Časť A. 
 
1.  Výluka z poistenia z dôvodu straty alebo prostej krádeže. 

Poistiteľ odškodní poisteného v súvislosti s akoukoľvek škodou vzniknutou stratou, 
odcudzením alebo krádežou predmetu poistenia iba v prípade ak bolo prekonané, v tejto 
poistnej zmluve predpísané, zabezpečovacie zariadenie chrániace predmet poistenia pred 
stratou, odcudzením alebo krádežou. 
1.a) Zmluvné strany sa vyslovene dohodli, že odchylne od ustanovenia v zmysle bodu 1. týchto 
osobitných zmluvných dojednaní sa dojednáva, že v prípade krádeže alebo odcudzenia 
predmetu poistenia bez prekonania zabezpečovacieho zariadenia chrániaceho predmet 
poistenia pred stratou, odcudzením alebo krádežou, poskytne poistiteľ poistné plnenie s limitom 
plnenia vo výške 5 000 EUR. 

 
2.  Zmluvné strany sa dohodli, že okrem prípadov uvedených vo výlukách dojednaných vo 

Všeobecných ustanoveniach, Čl. 3, Všeobecné výluky z poistenia, poistných podmienok sa 
dojednáva, že sa poistenie vzťahuje aj na poškodenie predmetov poistenia vonkajším 
vandalizmom spôsobeným nápisom, maľbou, rytím, posprejovaním alebo iným obdobným 
spôsobom; plnenie poistiteľa za takéto škody je však obmedzené sublimitom plnenia vo výške 
3 000 EUR.  
Zmluvné strany sa vyslovene dohodli, že v zmysle tohto ustanovenia poskytne poistiteľ poistné 
plnenie za náklady na opravu výlučne iba tej časti plochy predmetu poistenia, ktorá bola priamo 
poškodená nápisom, maľbou, rytím, posprejovaním alebo iným obdobným spôsobom.  

 
3.  Zmluvné strany sa dohodli, že znenie písm. n), bod 2., Čl.3 Všeobecné výluky z poistenia, 

poistných podmienok sa ruší bez náhrady. 
 

4.  Dojednáva sa, že pre účely tejto poistnej zmluvy sa pojmom: 
a) „krádež vlámaním“ rozumie odcudzenie predmetu poistenia alebo jeho časti páchateľom 

potom, čo prekonal zabezpečovacie zariadenie chrániace predmet poistenia pred krádežou. 
b) „lúpežné prepadnutie“ rozumie privlastnenie si predmetu poistenia alebo jeho časti tak, že 

páchateľ použil proti poistenému alebo jeho pracovníkovi alebo inej osobe, poverenej 
poisteným, násilie alebo vyhrážky bezprostredného násilia. 

c) „vonkajší vandalizmus“ rozumie, že iná osoba ako poistený spácha úmyselné poškodenie 
alebo úmyselné zničenie verejne prístupného predmetu poistenia. 

d) „vnútorný vandalizmus“ rozumie úmyselné poškodenie alebo úmyselné zničenie predmetu 
poistenia spáchané inou osobou ako poisteným tým spôsobom, že si prerazí cestu do 
priestoru chráneného zabezpečovacím zariadením, prekoná zabezpečovacie zariadenie a 
poškodí alebo zničí predmet poistenia. 

e) „zabezpečovacie zariadenie“: 
- pre predmety poistenia Por. číslo 1. a 2 rozumie nasledovné: 
e1) pre dojednanú výšku limitu plnenia 3 300 EUR rozumie nasledovné – Predmety 

poistenia musia byť umiestnené vo vnútri nehnuteľnosti, ktorej všetky vstupné dvere 
musia byť uzamknuté funkčným zámkom s cylindrickou vložkou, bezpečnostným 
visiacim zámkom alebo elektronickým zámkom. Okná a iné otvory musia byť 
uzatvorené z vnútornej strany miestnosti tak, že ich nie je možné zvonku otvoriť bez 
ich mechanického poškodenia alebo zničenia. Okná musia byť riadne zabezpečené 
uzatváracím mechanizmom. 

e2) pre dojednanú výšku limitu plnenia 10 000 EUR rozumie nasledovné – Predmety 
poistenia musia byť umiestnené vo vnútri nehnuteľnosti, ktorej všetky vstupné dvere 
musia byť uzamknuté funkčným bezpečnostným zámkom (nie visiacim) a 
zabezpečené proti vyveseniu. Okná a iné otvory musia spĺňať podmienky uvedené 
v e1). 

e3) pre dojednanú výšku limitu plnenia 20 000 EUR rozumie nasledovné – Predmety 
poistenia musia byť umiestnené vo vnútri nehnuteľnosti, ktorej všetky vstupné dvere 
musia spĺňať podmienky uvedené v e2). Zároveň musia byť odolné proti prerazeniu, 
s konštrukciou využívajúcou zabudovanú celoplošnú oceľovú platňu hrúbky minimálne 
2 mm, alebo výstužné oceľové prúty s priemerom 5 mm, príp. iný ekvivalentný profil. 
Ak sú dvere slabšej konštrukcie, musia byť zabezpečené priečnou alebo 
celoplošnou závorou, alebo mrežovými dverami uzamknutými funkčným 
bezpečnostným zámkom, alebo minimálne dvoma bezpečnostnými visiacimi zámkami. 
Dvere nemôžu byť kombinované s presklením alebo s iným konštrukčným prvkom, 
ktorý znižuje ich mechanickú zabezpečovaciu schopnosť. 
Okná musia spĺňať podmienky uvedené v e1). Okná a presklené otvory zabudované 
tak, že ich dolné okraje siahajú do výšky 4 m nad úroveň okolitého terénu, musia byť 
zabezpečené jedným z ďalej uvedených spôsobov alebo ich kombináciou: 
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i. sklenená výplň z bezpečnostného tvrdeného (kaleného) skla hrúbky min. 
4 mm, osadeného v ráme tak, že nemôže byť zvonku demontované ani 
vytlačené; rám, závesy a zámky okna musia bez poškodenia zabezpečiť prenos 
síl pôsobiacich na bezpečnostné sklo, až do jeho poškodenia; 

ii. sklenená výplň z tabuľového skla hrúbky min. 5 mm, s bezpečnostnou fóliou 
hrubou min. 0,25 mm; 

iii. funkčná mreža; 
iv. funkčná uzamykateľná mrežová roleta so zámkom s cylindrickou vložkou. 
Ostatné otvory (vetracie, stropné, šachtové a pod.) musia byť zabezpečené pevne 
zabudovanou funkčnou kovovou mrežou alebo oceľovou platňou min. 3 mm hrubou, 
alebo zaistenou z vnútornej strany. 
Dvere nemusia byť odolné proti prerazeniu, môžu byť kombinované s presklením, a 
okná a iné otvory nemusia byť zabezpečené vyššie uvedeným spôsobom, ak sú 
priestory nehnuteľnosti, v ktorých sa nachádza predmet poistenia, zabezpečené 
elektrickým zabezpečovacím systémom (ďalej „EZS“) v súlade s STN EN 50131-1, 
chrániacim objekt proti narušeniu komplexnou plášťovou alebo priestorovou 
ochranou: 
i. s lokálnym vývodom zvukového poplašného signálu na fasádu budovy smerom 

do ulice alebo k obývanej štvrti; alebo 
ii. so systémom automatického prenosu telefónnej informácie na dve telefónne 
čísla pri narušení chráneného objektu; alebo 

iii. so systémom okamžitého prenosu signálu pomocou duplexného alebo 
bezdrôtového spojenia do miesta trvalej obsluhy pultu centrálnej ochrany 
(strediska registrovania poplachov) zásahovej jednotky polície alebo súkromnej 
bezpečnostnej služby pri narušení chráneného objektu. 

Komplexná priestorová ochrana môže byť nahradená alarmovými pascami a 
prekážkovými zónami. 
EZS musí byť: 
- v okamihu výpadku elektrickej energie okamžite automaticky zabezpečený 

prostredníctvom zálohového zdroja energie; 
- zabezpečený záznamovým zariadením; 
- v čase vzniku poistnej udalosti vo funkčnom a aktívnom stave. 
Zabezpečenie pomocou EZS podľa bodu ii. je splnené, ak aspoň jeden z užívateľov 
účastníckych telefónnych staníc alebo mobilných telefónov, na ktoré bol vyslaný 
signál (informácia) o narušení ochrany objektu, prijal neodkladne účinné opatrenia na 
zamedzenie vzniku škody alebo na zamedzenie zväčšovania rozsahu vzniknutej 
škody (napr. urýchlené osobné preverenie narušenia ochrany objektu, hlásenie 
o narušení ochrany objektu polícii). 
V prípade elektronického zabezpečenia pomocou EZS postačuje, ak okná a iné 
otvory spĺňajú podmienky uvedené v e1). 

- pre predmety poistenia Por. číslo 3., 4. a 5. rozumie nasledovné: 
e4) Predmety poistenia musia byť pevne uchytené skrutkami do nosnej konštrukcie 

a zároveň musia byť umiestnené v minimálnej výške 3m nad terénom. 
f) „bezpečnostný zámok“ rozumie uzamykací komplet, ktorý sa skladá z bezpečnostného 

kovania s bezpečnostným štítom, bezpečnostnej cylindrickej (prípadne magnetickej) vložky 
a zadlabávacieho zámku. 

g) „bezpečnostná cylindrická vložka“ rozumie vložka s vyšším stupňom odolnosti proti jej 
vylomeniu, odvŕtaniu a vyhmataniu planžetou. Vložka na vonkajšej (prístupovej) strane dverí 
nesmie prečnievať zo štítu zámku viac ako 2 mm. 

h) „bezpečnostný visiaci zámok“ rozumie visiaci zámok, ktorý spĺňa požiadavky príslušnej 
normy minimálne v bezpečnostnej triede 3, alebo taký bezpečnostný visiaci zámok, ktorý je 
predovšetkým odolný proti vyhmataniu a je vybavený strmeňom HARDENED s priemerom 
najmenej 12 mm, alebo s priemerom najmenej 8 mm, pokiaľ je strmeň tvarovo chránený 
proti prestrihnutiu alebo prepíleniu. Haspra alebo petlica, na ktorej je osadený visiaci 
zámok, musí mať mechanickú odolnosť zodpovedajúcu odolnosti strmeňa visiaceho zámku 
(vrátane jej uchytenia), a nesmie byť z vonkajšej strany demontovateľná. 

i) „elektronický zámok“ rozumie zámok umožňujúci prístup po vložení platnej magnetickej alebo 
čipovej karty, ktorý sa otvára prostredníctvom zašifrovaného kódu uloženého na tejto karte, 
a v ktorého stálej pamäti sú ukladané údaje o posledných otvoreniach. 

j) „funkčná mreža“ rozumie taká mreža, ktorá je tvorená oceľovými prútmi kruhového, 
štvorcového alebo obdĺžnikového profilu s min. prierezom 100 mm2, s veľkosťou oka max. 
400 cm2. Mreža musí byť dostatočne tuhá (napr. zvarovaná) a musí byť z vonkajšej strany 
pevne, nerozoberateľným spôsobom, ukotvená (zamurovaná, zabetónovaná, pripevnená 
a pod.) v minimálne 4 bodoch v maximálnych odstupoch 500 mm. 



 

 

 

Dodatok č. 5 k 

Poistnej zmluve č. 8-863-011386 
 

 9

k) „elektrický zabezpečovací systém“ rozumie systém aktívnej ochrany objektu, miestností, 
vecí pred vlámaním a krádežou, ktorý pri vzniku a zistení prvých príznakov rizika vlámania 
a krádeže okamžite o tom informuje svoje okolie, oprávnené alebo poverené osoby. 

l) „strážna služba“ rozumie osoba, ktorá musí: 
- byť fyzicky zdatná – zdravotne spôsobilá a na tento výkon riadne vyškolená a poučená; 
- byť staršia ako 18 rokov a mladšia než 60 rokov; 
- byť vybavená spojovacou technikou tak, aby mohla bezodkladne privolať políciu či 

inú podobnú pomoc v prípade zistenia krádeže vlámaním alebo v prípade lúpežného 
prepadnutia; 

- vykonávať kontrolu uzatvorenia a uzamknutia budov; 
- vykonávať pochôdzky podľa knihy pochôdzok, najmenej však raz za 2 hodiny, a to 

kontrolovateľným a preukázateľným spôsobom (napr. predpísaným záznamom 
o mieste, čase a stave kontrolovaného miesta, záznamom prostredníctvom kontrolných 
hodín, kamerovým systémom so záznamom); 

- okamžite informovať orgány polície o narušení stráženého objektu a najneskôr do 
odovzdania služby vykonať záznam o tomto narušení. 

V prípade dvoj- alebo viacčlennej strážnej služby musí byť stráženie vykonávané tak, aby 
bol jeden člen strážnej služby trvalo na stálom stanovisku strážnej služby (napr. vrátnica, 
recepcia a pod.). 

m) „pult centrálnej ochrany“ rozumie elektronická ústredňa, ktorá je schopná nepretržite 
prijímať a vyhodnocovať signály snímačov, ktoré sú na ňu napojené, a o prijatých 
informáciách okamžite informovať trvalú obsluhu pultu centrálnej ochrany. 

n) „trvalá obsluha pultu centrálnej ochrany“ rozumie osoba, ktorá je fyzicky schopná, duševne 
spôsobilá a zmluvne zaviazaná vykonávať nepretržitú kontrolu pultu centrálnej ochrany a 
zároveň má povinnosť okamžite po prijatí prvých signálov o narušení chráneného miesta 
poistenia informovať o tom riadiace stredisko zásahovej jednotky. 

o) „zásahová jednotka“ rozumie osoba (skupina osôb), ktorá je fyzicky schopná, duševne 
spôsobilá, zmluvne alebo zo zákona zaviazaná a na likvidáciu príslušného rizika 
predpísaným spôsobom vycvičená a ozbrojená. 

p) „kamerový systém“ rozumie elektronické zariadenie združujúce prístroje na snímanie, 
prenos, vizuálne zobrazenie, zaznamenávanie a iné spracovanie obrazového záznamu 
miesta poistenia v reálnom čase. Obrazový záznam je snímaný 24 hodín denne počas 
celého roka prostredníctvom kamier a slúži na zvýšenie bezpečnosti a ochrany 
poistených vecí alebo na odhalenie páchateľa po vzniknutej poistnej udalosti. 

q) „náklady na odvoz sutín“ rozumejú nevyhnutné náklady po poistnej udalosti, z ktorej 
poistiteľ poskytol poistné plnenie podľa Oddielu A – Poistenie majetku, na vypratanie 
miesta poistenia vrátane odvozu ruín a iných zvyškov na najbližšiu skládku. Poistiteľ 
uhradí tieto náklady len v prípade, že boli vynaložené v príčinnej súvislosti s poistnou 
udalosťou, a to do výšky dohodnutej poistnej sumy alebo dojednaného limitu plnenia. 
Poistiteľ uhradí iba primerané a účelne vynaložené náklady, obvyklé v mieste a čase vzniku 
poistnej udalosti. 

r) „stavebné súčasti“ rozumejú zariadenia budov určené k tomu, aby sa s nimi užívali, a to 
konkrétne zariadenia: 
i. ktoré sú nutné k riadnemu užívaniu stavby, t.j. dvere, okná, svetlíky, vetráky a výplne 

otvorov; 
ii. ktoré sa nedajú oddeliť od stavby bez použitia montážneho náčinia, t.j. drezy, vane, 

umývadlá, WC misy, bidety, splachovacie nádržky, výlevky, armatúry (vodovodné 
batérie, sprchy, ventily, merače), ohrievače vody, vstavaný nábytok, kuchynská linka, 
neprenosné osvetľovacie zariadenia, kotol, vykurovacie telesá ústredného kúrenia; 

iii. pevne zabudované, ktoré nie je možné oddeliť od stavby bez poškodenia, t.j. obklady 
stien a stropov, dlažby, lepené podlahové krytiny, parkety, tapety, sadrokartónové 
priečky a podhľady, elektrické inštalácie, plynové, vodovodné, odpadové a teplovodné 
potrubia, krby. 

s) „sklené výplne“ rozumejú sklené výplne stavebných otvorov nehnuteľnosti s minimálnou 
hrúbkou sklenej tabule 4 mm. 

 
5.  Zmluvné strany sa dohodli, že v zmysle tejto poistnej zmluvy poistnou udalosťou nie je udalosť, 

ktorá vznikla: 
a) krádežou vlámaním na predmetoch poistenia, ktoré nie sú chránené zabezpečovacím 

zariadením; 
b) krádežou vlámaním, lúpežným prepadnutím, vonkajším vandalizmom, vnútorným 

vandalizmom a/alebo nárazom vozidla na predmete poistenia, ak nebola vyšetrovaná 
políciou; 

c) na predmetoch poistenia, ktoré neboli v dobe vzniku udalosti zabezpečené v zmysle platných 
technických predpisov a STN; 
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d) na predmete poistenia, ktorým je nehnuteľnosť, na ktorú nebolo príslušným stavebným 
úradom vydané právoplatné kolaudačné rozhodnutie; 

e) na predmete poistenia, ktorým je nehnuteľnosť, ktorej zvislé nosné konštrukcie alebo 
vodorovné nosné konštrukcie sú v zmysle platných právnych predpisov a technických 
noriem označené ako horľavé alebo sú z dreva alebo zo stavebných materiálov s požiarnou 
odolnosťou nižšou ako 30 minút; 

f) na predmete poistenia, ktorým je nehnuteľnosť, ktorej obvodový plášť je zo sendvičových 
panelov s tepelnou izoláciou z polystyrénu alebo z polyuretánu; 

g) na predmetoch poistenia, ktoré sú umiestnené v nehnuteľnosti, ktorej zvislé nosné 
konštrukcie alebo vodorovné nosné konštrukcie sú v zmysle platných právnych predpisov a 
technických noriem označené ako horľavé alebo sú z dreva alebo zo stavebných materiálov 
s požiarnou odolnosťou nižšou ako 30 minút; 

h) na predmetoch poistenia, ktoré sú umiestnené v nehnuteľnosti, ktorej obvodový plášť je zo 
sendvičových panelov s tepelnou izoláciou z polystyrénu alebo z polyuretánu. 

 
6.  Zmluvné strany sa dohodli, že poistiteľ neposkytne poistné plnenie za škody, následné škody, 

náklady alebo výdavky akejkoľvek povahy, ktoré: 
a) boli priamo alebo nepriamo zapríčinené alebo vznikli alebo ich rozsah bol zväčšený ako 

priamy alebo nepriamy dôsledok vykonanej stavebnej činnosti, vykonávania stavebnej 
činnosti alebo v dôsledku poistných rizík zapríčinených stavebnou činnosťou, bez ohľadu 
na to, či takáto činnosť bola vykonaná alebo bola vykonávaná priamo na predmete poistenia 
alebo inde; 

b) vznikli na predmetoch poistenia, ktorých protipožiarne zariadenia inštalované v zmysle 
platných právnych predpisov a technických noriem Slovenskej republiky a/alebo v zmysle 
požiadaviek uvedených v poistnej zmluve neboli plne funkčné a v prevádzke. 

 
7.  Dojednáva sa, že poistiteľ poskytne poistné plnenie: 

a) s DPH, ak poistený nie je platiteľom DPH; 
b) bez DPH, ak poistený je platiteľom DPH; 
c) s DPH, ak je poistený platiteľom DPH a škoda bola spôsobená krádežou vlámaním 

predmetu poistenia, pri ktorom platiteľ odpočítal DPH. 
 
8.  Pre účely tejto poistnej zmluvy sa dojednáva, že pojmy „predmet poistenia“ a „poistená vec“ 

sú totožné a rozumie sa nimi to isté. Ďalej sa dojednáva, že pojmy „adresa poistenia“ a „miesto 
poistenia“ sú totožné a rozumie sa nimi to isté. 

 
9.  Zmluvné strany sa dohodli, že v zmysle tejto poistnej zmluvy je poistnou hodnotou veci jej nová 

cena v deň dojednávania poistenia, ktorá je rozhodujúca pre stanovenie poistnej sumy. Nová 
cena veci je najnižšia cena, za ktorú možno danú vec v čase bezprostredne pred poistnou 
udalosťou v mieste poistnej udalosti nadobudnúť ako novú. 

 
10. „Limit plnenia“ je horná hranica plnenia poistiteľa za všetky poistné udalosti spolu za jedno 

poistné obdobie. 
 
11. „Sublimit plnenia“ je horná hranica plnenia poistiteľa za jednu poistnú udalosť a tvorí súčasť 

limitu plnenia, ktorý však nijako nezvyšuje. 
 
12. „Limit“ je horná hranica plnenia poistiteľa za jednu poistnú udalosť. 
 
13. Pri dojednaní poistenia na prvé riziko je poistná suma po dohode oboch zmluvných strán vedome 

znížená pod poistnú hodnotu poisťovanej veci alebo súboru vecí – poistiteľ nebude v prípade 
poistnej udalosti uplatňovať zníženie poistného plnenia z dôvodu podpoistenia. Poistenie na 
prvé riziko sa dojednáva i v prípadoch, keď nie je možné vopred určiť poistnú hodnotu 
poisťovanej veci (súboru vecí). Poistná suma je v poistení na prvé riziko hornou hranicou plnenia 
poistiteľa za jednu a všetky poistné udalosti, ktoré nastali počas jedného poistného obdobia. 
Tento spôsob poistenia musí byť výslovne uvedený v poistnej zmluve. 

 
14. Zmluvné strany sa dohodli, že odchylne od Čl.7 Plnenie poistiteľa, bod 5., Všeobecné 

ustanovenia, poistných podmienok sa dojednáva, že ak v dobe poistnej udalosti bude poistná 
suma poistenej veci stanovená poisteným nižšia než jej poistná hodnota o menej ako 15 %, 
poistiteľ neuplatní princíp podpoistenia. 

 
15. Zmluvné strany sa dohodli, že znenie písm. f), bod 2., Čl.3 Všeobecné výluky z poistenia, 

poistných podmienok sa pre miesto poistenia [L] ruší a nahrádza v zmysle nasledovného: 
f) na pozemkoch, výkopoch, prístavných plošinách a hrádzach, mostoch, mostíkoch, 

vozovkách,  
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16. Ak nastala poistná udalosť lúpežou peňazí a/alebo cenín počas ich prepravy, poskytne 

poistiteľ poistné plnenie do nižšie uvedených limitov, ktoré zodpovedajú spôsobu a kvalite 
zabezpečenia predmetu poistenia v čase vzniku poistnej udalosti: 
 limit 1 660 EUR – predmet poistenia musí byť prepravovaný najmenej jednou osobou, ktorá 

musí byť vybavená obranným sprejom. Prepravované peniaze a ceniny musia byť uložené 
v pevnej, riadne uzavretej taške alebo kufri. 

 limit 3 000 EUR – ak je predmet poistenia prepravovaný jednou osobou, táto musí byť 
vybavená obranným sprejom, a prepravované peniaze a ceniny musia byť uložené a 
uzamknuté v bezpečnostnom kufri. Ak je predmet poistenia prepravovaný dvoma osobami, 
tieto musia byť vybavené obranným sprejom, a prepravované peniaze a ceniny musia byť 
uložené v pevnej, riadne uzavretej taške alebo kufri. 

Dojednáva sa, že poistený je povinný dodržiavať nasledovné opatrenia pri preprave peňazí 
a/alebo cenín: 
- Osoby vykonávajúce prepravu nesmú byť mladšie ako 18 rokov a staršie ako 65 rokov, 

musia byť spoľahlivé, bezúhonné a vhodné (t.j. fyzicky zdatné a psychicky odolné). 
- Osoba prepravujúca peniaze a/alebo ceniny nesmie z vlastnej vôle prepravované peniaze a 

ceniny počas prepravy odložiť alebo sa od nich vzdialiť. 
- Preprava sa musí vykonať čo najkratšou cestou z miesta naloženia do miesta určenia. 
- Preprava nesmie byť prerušovaná z iných dôvodov ako z dôvodov vyplývajúcich z pravidiel 

cestnej premávky. 
- Preprava nesmie byť vykonávaná verejnými dopravnými prostriedkami. 
- Množstvo prepravovaných peňazí, hodnota prepravovaných cenín a doba, kedy bude 

preprava vykonávaná, musia byť utajené pred nepovolanými osobami. 
 
17. Odchylne od Čl.3 Všeobecné výluky z poistenia, bod 2., písm. a), Všeobecné ustanovenia, 

poistných podmienok sa dojednáva, že poistiteľ poskytne poistné plnenie aj za škody, prípadne 
zväčšenie škôd, vzniknuté na predmetoch poistenia umiestnených na voľnom priestranstve (t.j. 
umiestnených mimo vnútorných priestorov nehnuteľnosti)., ktoré sú uvedené v prílohe č. 1 ako 
majetok na verejnom priestranstve, web kamery, kamerový systém, merače rýchlosti. 

 
18. VÝLUKA PRENOSNÝCH CHORÔB 
 

1) Bez ohľadu na akékoľvek protichodné ustanovenia poistnej zmluvy, sa týmto dojednaním 
vylučujú akékoľvek poškodenie, zničenie, zodpovednosť za škodu, nároky, náklady alebo 
výdavky akejkoľvek povahy, priamo alebo nepriamo spôsobené, vyplývajúce z alebo 
súvisiace s prenosnou chorobou alebo strachom alebo hrozbou (či už skutočnou alebo 
vnímanou) prenosnej choroby, bez ohľadu na akúkoľvek inú príčinu alebo udalosť 
prispievajúcu k tomu súbežne alebo v akomkoľvek inom poradí. 
 

2) Pod pojmom prenosná choroba sa rozumie akákoľvek choroba, ktorá môže byť 
prenášaná prostredníctvom akejkoľvek látky alebo prostriedku z akéhokoľvek organizmu 
na akýkoľvek iný organizmus, kde: 
2.1.) látka alebo prostriedok zahŕňajú vírus, baktériu, parazit alebo iný organizmus 

alebo akékoľvek ich variácie, bez ohľadu na to, či sa považujú za živé alebo nie, 
a 

2.2.) metóda prenosu, či už priama alebo nepriama, zahŕňa prenos vzduchom, prenos 
telesnými tekutinami, prenos z alebo na akýkoľvek povrch alebo objekt, pevný, 
kvapalný alebo plynný alebo medzi organizmami, a 

2.3.) choroba, látka alebo prostriedok môže spôsobiť poškodenie alebo ohrozenie 
ľudského zdravia alebo životných podmienok, alebo môže spôsobiť škodu alebo 
ohroziť, spôsobiť  zhoršenie, stratu hodnoty, predajnosti alebo stratu možnosti 
užívania majetku.   

 
3) S prihliadnutím na ostatné dojednania, podmienky a výluky v tejto poistnej zmluve, škody 

priamo spôsobené poistnými nebezpečenstvami, ktoré inak sú poistené touto poistnou 
zmluvou, na majetku poistenom touto poistnou zmluvou, ktoré spôsobia vecné 
poškodenie poisteného majetku, vrátane akýchkoľvek škôd s časovým prvkom (pokiaľ sú 
poistené touto poistnou zmluvou) vzniknutých priamym následkom vecného poškodenia 
poisteného majetku, ostávajú poistením kryté. Pre potreby tejto výluky sa pod škodou s 
časovým prvkom rozumie prerušenie prevádzky, spätné pôsobenie škôd z prerušenia 
prevádzky alebo akákoľvek iná následná škoda. 
 

4) Toto dojednanie platí pre všetky rozšírenia krytia, pripoistenia, odchylné dojednania 
akýchkoľvek výluk a iné poskytnuté krytie (krytia). 
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Osobitné zmluvné dojednania pre Časť B. 
 
1. Dojednáva sa, že pre toto poistenie platí z Článku 2, bodu 1) Všeobecných poistných 

podmienok pre zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu (ďalej len „VPP-Z“), len odsek a). 
Poistnou udalosťou sa teda v zmysle tejto zmluvy rozumie taká náhla a nepredvídateľná 
udalosť, s ktorou je spojený vznik povinnosti poistiteľa plniť, a ku ktorej došlo v dobe trvania 
poistenia. 

 
2. Zmluvné strany sa dohodli, že poistenie v zmysle Časť B.  Poistenie zodpovednosti za škodu 

tejto poistnej zmluvy sa vzťahuje výhradne na poisteného Mestská časť Bratislava - Vajnory 
(IČO : 00 304 565).  

 
3. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že poistenie v zmysle tejto poistnej zmluvy sa vzťahuje 

na zodpovednosť poisteného za škodu z titulu vlastníctva len tých nehnuteľností, ktoré budú 
ku dňu vzniku škody poistené touto poistnou zmluvou v rámci Oddielu A – Poistenie majetku. 

 
4. Odchylne od ustanovenia Článku 5, Výluky z poistenia, bodu 2, písmeno j)  VPP Z sa 

dojednáva, že poistenie v zmysle tejto poistnej zmluvy sa vzťahuje aj na regresné nároky 
Sociálnej a zdravotných poisťovní vzťahujúce sa k pracovným úrazom zamestnancov 
poisteného, ktoré vyplatili z nemocenského a/alebo zdravotného poistenia. Poistenie sa 
nevzťahuje na regresy z poistenia zodpovednosti zamestnávateľa za škodu pri pracovnom 
úraze a chorobe z povolania, ktoré v zmysle všeobecne platných právnych predpisov môže 
vykonávať len Sociálna poisťovňa. 

 
5. Týmto dojednaním k poistnej zmluve sa dojednáva, že Článok 5, Výluky z poistenia, bod 1, 

písmeno f) VPP Z sa ruší a nahrádza sa nasledovným znením: 
 

 “ 1.  Zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu sa nevzťahuje: 
 

f) na zodpovednosť za škodu spôsobenú na majetku alebo zdraví tretej osoby, ktorá vznikla 
v dôsledku vyliatia, rozptylu, vypustenia alebo úniku výparov, pár, sadzí, dymu, kyselín, 
žieravín, jedovatých chemikálií, jedovatých kvapalín alebo plynov, odpadových látok alebo 
iných chemických látok alebo znečisťujúcich látok do zeme, pôdy, atmosféry alebo do 
akéhokoľvek vodného toku alebo vodnej nádrže, ako aj na náklady spojené so zabránením 
škodám znečistením. Táto výluka však neplatí v prípade, že takéto vyliatie, rozptyl, 
vypustenie alebo únik spĺňajú päť z nasledujúcich podmienok: 

 
(1) vyliatie, rozptyl, vypustenie alebo únik nesmú byť ani očakávané, ani zámerné, 

úmyselné, zamýšľané poisteným, a 
(2) ku vzniku, začiatku takéhoto vyliatia, rozptylu, vypustenia alebo úniku musí dôjsť 

počas doby trvania poistenia v zmysle tejto poistnej zmluvy, a 
(3) vyliatie, rozptyl, vypustenie alebo únik musí byť fyzicky zistený poisteným alebo 

akoukoľvek treťou osobou najneskôr do 24 hodín od vzniku / začiatku takéhoto 
vyliatia, rozptylu, vypustenia alebo úniku, a 

(4) vznik škody na zdraví tretej osoby alebo škody na majetku tretej osoby, zapríčinený  
takýmto vyliatím, rozptylom, vypustením alebo únikom, musí nasledovať do 24 hodín 
od vzniku / začiatku takéhoto vyliatia, rozptylu, vypustenia alebo úniku. 

(5) na rozdiel od ostatných dojednaní poistnej zmluvy, výsledkov súdnych procesov 
alebo akýchkoľvek iných podmienok, pre túto výluku platí, že poistenie kryje len také 
nároky tretích osôb voči poistenému, ktoré sú poistiteľovi nahlásené bez zbytočného 
odkladu, avšak nikdy nie neskôr ako do 30 dní po skončení doby trvania poistenia 
podľa tejto poistnej zmluvy. 

 
Termíny vyliatie, rozptyl, vypustenie alebo únik v zmysle tejto poistnej zmluvy zahŕňajú, 
avšak nie sú limitované nasledovnými udalosťami: rozliatie, vyliatie, presakovanie, tečenie, 
čerpanie, nalievanie, vyžarovanie, vypúšťanie, vystrekovanie, vstrekovanie, vysýpanie 
alebo vyprázdňovanie. 
 
V prípade nezhody ohľadne určenia presného času vzniku / začiatku vyliatia, rozptylu, 
vypustenia alebo úniku, prípadne vzniku škody v dôsledku vyliatia, rozptylu, vypustenia 
alebo úniku, ťarcha dokazovania splnenia všetkých piatich vymenovaných podmienok leží 
na poistenom, rovnako náklady spojené s dokazovaním hradí poistený. V prípade, že 
takýto dôkaz je akceptovaný poistiteľom, poistiteľ môže, avšak nie je povinný, zúčastniť sa 
obhajoby proti vzniknutému nároku. 
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Vyššie uvedená výluka nemení, nedopĺňa ani neruší žiadne dojednania poistnej zmluvy, 
prípadne všeobecné poistné podmienky, limity alebo iné dojednania okrem vyššie 
uvedených v tejto výluke. 
 
Predmetné dojednanie sa vzťahuje výlučne na škody spôsobené v súvislosti s vlastníctvom 
resp. prevádzkou ľadovej plochy poisteným. 

 
6. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že poistenie v zmysle tejto poistnej zmluvy sa vzťahuje 

na zodpovednosť poisteného za škodu z titulu vlastníctva chodníkov. 
 
7. Poistením nie sú kryté škody, ktoré vznikli v dôsledku vedomej nedbanlivosti. Vedomá 

nedbanlivosť je také konanie alebo opomenutie, o ktorom poistený vedel, že ním môže škodu 
spôsobiť, ale bez primeraných dôvodov sa spoliehal, že ju nespôsobí. 

 
8. Poistením nie sú kryté škody, ktoré vznikli v dôsledku úmyselného porušenia povinnosti 

dodržať pracovné, technické a technologické postupy, ktoré sú potrebné pre činnosť, ktorú 
poistený vykonáva, najmä s ohľadom na zamedzenie vzniku škodovej udalosti alebo zväčšenie 
jej rozsahu. Zároveň je poistený povinný vykonávať kontrolu dodržiavania týchto postupov. 

 
9. Ďalej sa dojednáva, že toto poistenie sa nevzťahuje na zodpovednosť za škody vzniknuté 

na prepravovanom tovare pri preprave, vykládke z dopravného prostriedku a nakládke tovaru 
na dopravný prostriedok za účelom prepravy. 

 
10. Vylúčená je akákoľvek zmluvná zodpovednosť poisteného prevzatá nad rámec zákona. 
 
11. Ako odpoveď na písomnú otázku poistiteľa „Uveďte škody, ktoré Vaša spoločnosť spôsobila 

za predchádzajúcich 5 rokov.“ poistený uvádza, že v čase uzatvárania poistnej zmluvy nemá 
žiadnu vedomosť, že by za obdobie predchádzajúcich 5 rokov spôsobil akúkoľvek škodu na 
zdraví alebo majetku tretích osôb. Zároveň prehlasuje, že mu v čase uzavretia tejto poistnej 
zmluvy nie je známa žiadna ďalšia skutočnosť, na základe ktorej by mohol byť vznesený voči 
nemu nárok na náhradu škody. 

 
12. Poistenie sa nevzťahuje na škody spôsobené: 
 

a) azbestom – priamo alebo nepriamo spôsobené alebo údajne spôsobené úplne alebo len 
čiastočne sa vzťahujúce k, alebo vyplývajúce z výroby, ťažby, použitia, predaja, inštalácie, 
obhliadky alebo výskumu, hospodárenia, odstraňovania, distribúcie, prítomnosti alebo 
vystavenia sa produktom z azbestu, azbestovým vláknam, alebo azbestovému prachu ani 
majetku alebo materiálom obsahujúcim uvedené látky, ani na akékoľvek záväzky vrátane 
povinnosti zaplatiť výdavky a náklady poškodených alebo poisteného za právne služby 
alebo akékoľvek iné výdavky a náklady akokoľvek vynaložené v priebehu vyšetrovania, 
v prípade podania žaloby a/alebo urovnania akéhokoľvek nároku alebo konania vedeného 
proti poistenému; 

 

b) kremeňom – priamo alebo nepriamo spôsobené alebo údajne spôsobené úplne alebo len 
čiastočne sa vzťahujúce k, alebo vyplývajúce z pôsobenia, vdýchnutia alebo vstrebania 
alebo vystavenia sa produktom kremeňa, kremíkovým vláknam, kremíkovému prachu, 
alebo kremíku v akejkoľvek forme, alebo akéhokoľvek záväzku poisteného na odškodnenie 
akejkoľvek inej strany z dôvodu ujmy na zdraví alebo škody na majetku vzniknutej 
z prítomnosti, pôsobenia, vdýchnutia alebo vstrebania alebo vystavenia sa produktom 
kremeňa, kremíkovým vláknam, kremíkovému prachu, alebo kremíku v akejkoľvek forme. 

 
c) tabakom – priamo alebo nepriamo spôsobené alebo údajne spôsobené, úplne alebo len 

čiastočne sa vzťahujúce k, alebo vyplývajúce z pôsobenia, vdýchnutia alebo vstrebania 
alebo vystavenia sa tabaku a / alebo produktom obsahujúcim tabak v akejkoľvek forme 
vyrábaných, predávaných, distribuovaných alebo akýmkoľvek spôsobom vzťahujúcich sa 
na akéhokoľvek poisteného. Poistenie sa v žiadnom prípade nevzťahuje na / vylučuje 
z krytia akékoľvek s vyššie uvedeným súvisiace náklady a výdavky (vrátane nákladov 
právneho zastúpenia) a nepokrýva a zároveň vylučuje akýkoľvek nároky zodpovednosti 
s tým spojené. 

 
13. Kombinovaný spoločný limit je maximálnym limitom plnenia za všetky poistné udalosti 

kumulatívne pre všetky druhy poistenia a všetkých poistených spolu počas jedného poistného 
obdobia. 
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Záverečné ustanovenia 
 
1.  V zmysle § 792 Občianskeho zákonníka určuje poistiteľ lehotu na prijatie návrhu poistnej 

zmluvy do 31.01.2018. Poistná zmluva je uzavretá, keď poistiteľ dostane oznámenie o prijatí 
návrhu poistnej zmluvy. Oznámením o prijatí návrhu poistnej zmluvy sa rozumie deň, kedy 
poistiteľ obdrží návrh poistnej zmluvy podpísaný štatutárnym orgánom poistníka. 

 
2.  Všetky ustanovenia tejto poistnej zmluvy sú samostatnými podmienkami poistnej zmluvy. 

V prípade, že je niektoré ustanovenie vyhlásené za neplatné, zakázané alebo nevynútiteľné 
súdom alebo iným príslušným orgánom z akéhokoľvek dôvodu, okrem prípadu, že je jeho 
výklad zúžený, táto poistná zmluva sa bude vykladať tak, ako keby toto neplatné, zakázané 
alebo nevynútiteľné ustanovenie bolo dohodnuté vo význame, ktorý nie je neplatný, zakázaný 
alebo nevynútiteľný; pričom však platnosť, zákonnosť a vynútiteľnosť ostatných ustanovení tejto 
poistnej zmluvy nebude nijakým spôsobom dotknutá alebo ohrozená. 

 
3.  Zmluvné strany sa dohodli, že pre prípad vrátenia akéhokoľvek nespotrebovaného poistného (tzv. 

vratka poistného) z tejto poistnej zmluvy / dodatku k poistnej zmluve bude takéto poistné vrátené 
poistiteľom výlučne na účet poistníka, z ktorého bolo pôvodne zaplatené poistné za dobu trvania 
poistenia resp. príslušné poistné obdobie. 

 
4.  Ako odpoveď na písomnú otázku poistiteľa poistníkovi „Vstúpili ste akýmkoľvek spôsobom, 

či už priamo alebo nepriamo, od momentu, kedy ste Vy alebo Vami poverená osoba, najmä 
sprostredkovateľ poistenia, začali rokovania s poistiteľom ohľadne obchodného prípadu, na 
základe ktorého sa vystavuje táto poistná zmluva alebo dodatok k poistnej zmluve do 
interakcie s krajinami alebo oblasťami, na ktoré sa vzťahujú sankcie vlády Slovenskej 
republiky, Európskej únie, Organizácie spojených národov, Organizácie pre správu 
zahraničných aktív (OFAC) alebo vlády USA resp. s osobami, ktoré sú na sankčných 
zoznamoch vyššie uvedených vlád alebo organizácií?“ poistník svojim podpisom tejto 
poistnej zmluvy resp. dodatku k poistnej zmluve potvrdzuje odpoveď „nie“ na vyššie uvedenú 
otázku. Zároveň poistník prehlasuje, že mu v čase uzavretia tejto poistnej zmluvy resp. 
dodatku k poistnej zmluve nie je známa žiadna ďalšia skutočnosť, na základe ktorej by mohol 
byť vznesený voči nemu nárok na náhradu škody alebo by si uplatňoval náhradu škody v 
súvislosti s vyššie uvedeným. 

 
5.  Poistná zmluva je vyhotovená v troch origináloch, po jednom pre každú zmluvnú stranu a jeden 

pre sprostredkovateľa poistenia. 
 
6.  Neoddeliteľnú súčasť tejto poistnej zmluvy tvoria nasledujúce prílohy: 

a) Príloha č. 1 – Rozpis poistných súm predmetov poistenia na jednotlivé miesta 
poistenia; 

b) Príloha č. 2 – Elektronizácia služieb bratislavskej samosprávy pre MČ Vajnory; 
c) Všeobecné poistné podmienky pre poistenie majetku, prerušenia prevádzky a 

vnútroštátnej prepravy tovaru Colonnade Insurance S.A. 000414M; 
d) Všeobecné poistné podmienky pre zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu Colonnade 

Insurance S.A.01042014; 
e) Výpis z Obchodného registra – Vajnorská podporná spoločnosť, spol. s r.o.; 
f) Informácie o spracúvaní osobných údajov (Cl Info GDPR/23/09); 
g) Dotazník o zapojení do obchodných vzťahov s Ruskom a Bieloruskom. 
 
Pozn.: Súčasťou Dodatku sú len tie prílohy, ktoré netvorili súčasť Poistnej zmluvy resp. 
aktualizované prílohy. 

 
7.  Klauzula : Dojednanie o poskytnutí zľavy zo základného ročného poistného za viacročný 

poistný program 
Poistník sa zaväzuje, že doba trvania tejto poistnej zmluvy od dátumu účinnosti dodatku č. 3 
nebude z dôvodu výpovede poistnej zmluvy zo strany poistníka alebo jej zániku pre neplatenie 
poistného kratšia ako nižšie uvedená dohodnutá minimálna doba trvania poistenia pre 
poskytnutie zľavy za viacročný poistný program. 
Ak z dôvodu na strane poistníka dôjde k  vypovedaniu poistnej zmluvy alebo k jej zániku pre 
neplatenie poistného, poistiteľ má právo na doplatok poistného vo výške poskytnutej zľavy za 
viacročný poistný program od dátumu účinnosti dodatku č. 3. 
Pokiaľ nie je dohodnuté inak, poistiteľ poskytne poistníkovi zľavu zo základného ročného 
poistného za viacročný poistný program aj za každý ďalší celý rok doby trvania poistenia po 
uplynutí minimálnej doby trvania poistenia pre poskytnutie zľavy zo základného ročného 
poistného za viacročný poistný program. 
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Právo poistníka ani poistiteľa vypovedať poistnú zmluvu v zmysle podmienok uvedených vo 
Všeobecných poistných podmienkach nie je vyššie uvedeným dojednaním dotknuté. 
 
Minimálna doba trvania poistenia pre poskytnutie zľavy zo základného ročného poistného za 
viacročný poistný program [roky]: 3 (od dátumu účinnosti dodatku č. 3) 
Zľava za viacročný poistný program: 10% zo základného ročného poistného 

 
 

Záverečné ustanovenia Dodatku č. 5 
 
1. V záujme odstránenia pochybností sa zmluvné strany dohodli, že ustanovenia Dodatku č. 5 

sú nadradené ustanoveniam Poistnej zmluvy č. 8-863-011386 a dodatkom č. 1 až č. 4 
k poistnej zmluve č. 8-863-011386. 

 

2. Dodatok č. 5 je vyhotovený v dvoch origináloch, po jednom pre každú zmluvnú stranu. 
 
Prehlásenie poistníka 
 
Prehlasujem, že: 
− poisťované veci sú nepoškodené a v dobrom technickom stave; 
− poistné sumy uvedené v tejto poistnej zmluve zodpovedajú poistnej hodnote poisťovaných vecí; 
− inštalované bezpečnostné zariadenia sú funkčné a pravidelne kontrolované; 
− odpoveďou na všetky písomné otázky poistiteľa uvedené v prílohe „Dotazník o zapojení do 

obchodných vzťahov s Ruskom a Bieloruskom“ je „nie“; 
− som / nie som platiteľom DPH; * 
− všetky údaje uvedené v tejto poistnej zmluve zodpovedajú skutočnosti; 
− bol som oboznámený so Všeobecnými poistnými podmienkami a Zmluvným dojednaniami;   
− som bol pred uzavretím poistnej zmluvy oboznámený a že som zároveň obdržal v písomnej 

forme príslušné údaje v zmysle ust. § 792a Občianskeho zákonníka v platnom znení 
(nachádzajú sa vo všeobecných poistných podmienkach a sú prístupné na webovom sídle 
poistiteľa www.colonnade.sk) ; 

− rozumiem všetkým ustanoveniam tejto poistnej zmluvy a súhlasím s nimi. 
 
Zároveň prehlasujem, že mi boli poskytnuté Informácie o spracúvaní osobných údajov podľa 
článkov 13 a 14 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 2016/679 o ochrane fyzických osôb pri 
spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktoré sú prístupné aj na 
webovom sídle poistiteľa www.colonnade.sk . 
 
* nehodiace sa prečiarknite 
 

 Bratislave, dňa 08.01.2024 Bratislave, dňa 08.01.2024 
  

____________________________________ 
Ing. Michal Vlček, 
starosta mestskej časti  
Mestská časť Bratislava - Vajnory 

 

 

____________________________________ 
Ing. Marek Vöröš,                                                
senior underwriter konajúci na základe 
poverenia 
Colonnade Insurance S.A.,                                 
pobočka poisťovne z iného členského štátu 

 

 

 



[A] [B] [C] [D] [E] [F] [G] [H] [I] [J] [K]

Miesto poistenia

MÚ Vajnory,
Roľnícka 109,

831 07 Bratislava

Základná škola 
Kataríny 

Brúderovej
Osloboditeľská 1,
831 07 Bratislava 

vrátane areálu 

školy

Dom kultúry, Pod 
lipami 2, 831 07 

Bratislava

Baničova 3,
831 07 Bratislava

Hosp. správa,
Ul. Alviano 8/A,

831 07 

Bratislava

Pizzeria Alviano,

Ul. Alviano 6,

831 07 

Bratislava

Dom opatr. 

služby,
Ul. Alviano 2,

831 07 

Bratislava

Zdrav. stredisko,

Roľnícka 101,
831 07 Bratislava

Športový areál, 
ulica Alviano 

8B, 831 07 

Bratislava

Dom smútku,
Skuteckého ul.,

831 07 

Bratislava

Ľudový dom,
Roľnícka 181,

831 07 Bratislava

Detské ihrisko,
Koniarkova ul.,

831 07 Bratislava

Nehnuteľný majetok 698 289 EUR 7 480 175 EUR 1 720 658 EUR 336 992 EUR 400 000 EUR 280 000 EUR 400 000 EUR 0 EUR 39 939 EUR 231 777 EUR 0 EUR

Hnuteľný investičný majetok 330 879 EUR 115 755 EUR 152 030 EUR 110 000 EUR 40 000 EUR 9 000 EUR 1 300 EUR 0 EUR 5 000 EUR 3 000 EUR 36 934 EUR

Kamerový systém 4 990 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR

WEB kamery 893 EUR 881 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 1 100 EUR 0 EUR 0 EUR 1 100 EUR

Merače rýchlosti 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR

SPOLU 1 035 050 EUR 7 596 811 EUR 1 872 688 EUR 446 992 EUR 440 000 EUR 289 000 EUR 401 300 EUR 1 100 EUR 44 939 EUR 234 777 EUR 38 034 EUR

Z TOHO:

Administratívna budova 657 352 EUR

Predpolie admin. budovy 40 937 EUR  

Umelecké diela 8 300 EUR 2 350 EUR

Majetok na verejn. priestr. 10 000 EUR 43 330 EUR 36 934 EUR

Segmenty ľadovej plochy 68 048 EUR

[L] [M] [N] [O] [P] [R] [S] [T] [U] [V] [W] [Y]

Miesto poistenia
Park pod lipami, 

831 07 Bratislava

Rybničná ul.14 ( 
vstup do Vajnor z 

Rače ), 831 07 
Bratislava

Ulica pri mlyne č. 
56 ( na Vstupe do 

Vajnor z Ivánky pri 
Dunaji ), 831 07 

Bratislava

Roľnícka ulica - 
centrum oproti 

soche sv 

Floriána, 831 07 
Bratislava

Skuteckého 
ulica Detské 

ihrisko, 831 07 

Bratislava

Osloboditeĺská 
ulica -  verejné 
priestranstvo, 

831 07 

Bratislava

Pri starom letisku 

2    (Raven), 

831 07 Bratislava

Pri starom 

letisku 44, 831 

07 Bratislava

Roĺnícka 7, 831 
07 Bratislava

Roľnícka 281, 831 
07 Bratislava

Materská škôlka 
Koniarkova 9, 831 

07 Bratislava

Zariadenia pre 

seniorov

Pri pastierni, 

Bratislava - 

Vajnory

(parc. č. 764/3)
Nehnuteľný majetok 298 376 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 1 386 742 EUR 1 500 000 EUR

Hnuteľný investičný majetok 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR

ihrisko

Hnuteľný investičný majetok 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 52 012 EUR 200 000 EUR

Kamerový systém 0 EUR 0 EUR 0 EUR 5 000 EUR 2 997 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR

WEB kamery 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 1 100 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR

Merače rýchlosti 0 EUR 2 896 EUR 2 692 EUR 0 EUR 0 EUR 0 EUR 3 918 EUR 3 918 EUR 3 918 EUR 3 918 EUR 0 EUR 0 EUR

SPOLU 298 376 EUR 2 896 EUR 2 692 EUR 5 000 EUR 2 997 EUR 1 100 EUR 3 918 EUR 3 918 EUR 3 918 EUR 3 918 EUR 1 438 754 EUR 1 700 000 EUR

Z TOHO:

Administratívna budova
Predpolie admin. budovy

Umelecké diela
Majetok na verejn. priestr. 239 170 EUR

Majetok na verejn. priestr. 239 170 EUR 6 200 EUR

Segmenty ľadovej plochy

Predmet poistenia

Miesto poistenia

Miesto poistenia

Príloha č. 1
Rozpis poistných súm predmetov poistenia na jednotlivé miesta poistenia

Predmet poistenia


